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gyalázatnak  ta r tanám  nem  mondani  igazat.  Te  parancsolsz,  én  en
gedelmeskedem.  Csak  azt  kivánoin  mondani,  hogy  nem  szükség  ne
kem  három  napig  gondolkoznom,  hanem  ha  megengeded,elmondok 
egy  tervet  most,  azonnal. 

Chalil  arcza  örvendezést  árul t  el. Oda  bocsátotta  a  foglyot  egy 
asztalka  mellé,  mellyen  Írókészletek  voltak,  s  Orbán  mester  ir ta 
és  jegyzette  a  tervet,  s  magyarázta  a  vezirnek.  Igaz  hogy  nehezen 
ment  egy  kissé  az  irás,  mert  sem  Orbán  nem  tudott  irni  azokkal  a 
czifra  török  betűkkel,  sem  a  vezir  nem  értett  a  magyar  Íráshoz. 
Azonban  mégis  lassankint  belejöttek.  A  mit  Orbán  leirt  magyarul, 
nagy  nehezen  a  vezir  följegyzette  törökül.  Végre  megértet te  a  mes
ter  tervét. 

A  nap  nem  is  lépett  még  a  tetőpontra,  mikor  Chalil  pasa  már 
a  szultán  előtt  állott. 

Mohammed  szívesen  fogadta  öt. 
—  Mit  hoztál  nagy  vezir? 
— Kegyelmes  uram,  parancsodnak  végrehajtását. 
És  á tnyúj to t ta  a  tervet. 
S  mi  közben  a  szultán  nézegette  azt,  mély  figyelemmel  vizs

gálta  arczát. 
—  E  terv  nagyszerű;  —  kiálta  föl  Mohammed  elragadtatva, 

ez  olly  ostromgépet  ábrázol,  mellynek  alig  állhat  ellene  valami.  Ki 
készité  e  tervet  Chalil? 

A  nagy vezir  meghajtot ta  magát  nagy  mélyen,  s  szerényen 
mondá  : 

—  Én,  hatalmas  szultánom! 
Mohammed  kezét  nyuj tá  a  nagyvezirnek. 
—  Köszönöm  fáradságodat.  A  jutalom  el  nem  marad. 
És  tetszett  azután  a  szultánnak  mondania,  hogy  miután  Cha

lil  a  terv  készítője, ne  is  távozzék  el  addig  a  szultáni  palotából,  mig 
a  parancsolatokat  ki  nem  adja  a  roppant  ostrom  ágyú  készítésére. 
A  mire  szüksége  lesz,  csak  parancsoljon,  lesz  ott  készen  minden.  A 
vezir  szabódott,  hogy  majd  meglepi  ö  a  leghatalmasabb  szultánt 
egy  kész  ostromágyuval,  mellyet  honn  fog  készítetni,  csak  bocsássa 
haza,  ott  persze  jó  lett  volna  megkérdezgetni  Orbán  mestert,  hogy 
jól  megy  e  minden.  Arra  ugyan  nem  számított  az  érdemes  Chalil, 
hogy  szultán  Mohammed  az  ő  szavában  kétkedni  is  tudjon.  Pedig 
kétkedett.  Mohammed  nem  elégedett  meg  azzal, hogy  a  tervet  meg
lássa;  az  eredményt  szerette  volna  látni.  Sőt,  minthogy  még  eddig 
Chalil  pasát  egészen  más  embernek  ismerte,  mint  a  kinek  agyából 
illyen  okos  nagyszerű  terv  származhassék, azonnal  kétkedett  szavai 
Valóságán,  mihelyt  a  vezir  zavarát  észrevette. 

—  Oda  lépett  mosolyogva  a  vezirhez,  s  ollyan  nyájas  hangon, 
mellyben  végtelen  hatalomjelenkezet t ,szól i támegChali l t  a  szultán: 

—  Ugye  nem  te  készitéd  ezt  a  tervet ? 
—  Ezt  én  készitém,  legkegyelmesebb  szultán  —  monda  Chalil 

álazatosan,  s  különös  nyomatékot  adótt  az  ezt  szócskára  —  hanem 
azt  a  másikat  nem  én  készitém. 

—  Ugy  tehát  ajkaid  hazugok  voltak?  —  riadt  föl  haraggal  a 
szultán. 

— Kegyelmes  uram  ne  légy  ellenem  ingerült.  Te  azt  kérdéd  ki 
irta  tele  ezt  az  irlapot,  s  én  azt  mondám  hogy  én.  Mashallah  igazak 
voltak  szavaim. 

A  róka  kimenekült  a  kelepczéböl.  De  a  mint  Mohammed  meg
tudta,  hogy  ki  volt  valóban  a  terv  szerzője,  megfeddetlenül  nem 
ikarta  hagyni  az  álnok  embert.  Megparancsolta,  hogy  Chalil  pasa 
saját  maga  vezesse  hozzá  Orbán  mestert  azonnal.  —  Egy  főúr  saját 
*abszolgáját!  Es  megkellett  lennie,  a  szultán  parancsolta. 

Orbán  rövid  idő  alatt  Mohammed  előtt  állott. — A  szultán  kö
rülményesen  kitudakolt  tőle  mindent,  s  azután  kiadta  parancsát. 

—Ha  Istenem  segit  —  monda  a  magyar  bátran  —  olly  ágyút 
jogok  önteni,  melylyel  lerombolhatod  Babylon  falait,  mellynek  vár 
lem  állhat  ellen.  *) 

—  Tedd  azt,  és  legyen  első  jutalmad,  hogy  mától  fogva  nem 
vagy  Chalil  pasa  szolgálatában,  hanem  az  enyimben.  Ugye,  vezir 
ítadod  ö t ? 

A  vezir  mélyen  meghaj tot ta  magát. 
—  Boldog  vagyok,  hatalmas  szultánom,  ha  valamivel  szolgál

latok. 
Azután  Orbán  nyilt  férfias  arczczal  tekinte  kelet  urára. 
—  Hatalmas  császár.  Jo l  tudod  azt,  hogy  a  magyar  őszinte 

*)  Orbán  saját  szavai,  h.  Hammer  Purgstatt.  g.  d.  Osm.  R.  389 1. 

tettében,  engedd  meg  nekem, hogy  kérdezzek  valamit, mielőtt  mun
kámhoz  fognék. 

—  Szólj  bátran. 
—  ígérd  meg  azt, uram, hogy  azon  fegyvert,  mellyet  az  én  ke

zeim  készítenek,  soha  az  én  hazám,  az  én  nemzetem  ellen  vinni  nem 
fogod.  Mert  átkozott  legyen  e  kar,  ha  valamit  hazája  ellen  tenne,  s 
inkább  haljak  el  sanyarú  rabságban,  minthogy  éljek  nemzetem  ká
rán  nyert  szabadságban.  ígé rd  meg  ezt,  u ram! 

Mohammednek  tetszett  az  őszinte  beszéd.  Két  kezét  melle  fö
lött  összekulcsolta,  s  vallásos  áhítattal  mondá. 

—  Esküszöm  a  profétára,  hogy  kívánságod  fog  történni. 
És  mindezen  beszéd,  mindezen  cselekedet  megfog

hatlannak  látszott  Chalil  pasa  előtt,  a  ki  véghetlenül  furcsa  dolog 
nak  tartot ta ,  hogy  egy  szultán,  kelet  császára  egy  gyaur  rabszolga 
előtt,  kinek  életét  nem  becsüli  egy  csép  viz  értékére  —  megeskü
szik. 

A  szultán  pedig  nem  tar to t ta  illetlen  dolognak  az  ö  cselekede
tét,  mert  hisz  a  lovag  nem  simogatja  e  meg  a  lónak  nyakát,  melly 
öt  hátán  hordozza  ?  cvége  Mv} 

Tájleirat utazási naplómból. 

Miután  a  sebes  Körös  par t ján  barna  sziklákból  rögtönözött 
asztalról  s  ugyan  olly  nemű  székeken,  ebédünket  elköltöttük  :  he
lyet  foglaltunk  a  reánk  kikötve  váró  6  tu ta jon ,  nők  és  férfiak  ve
gyesen.  A  csarnóházi  völgy,  mellyet  elhagyandók  va lánk ,  nem 
ollyan,  hogy  visszatekintés  nélkül  távozhatna  tőle  az  utazó.  Nem 
tolakodnak  itt  hókoszorúzta  bérezek  a  fellegekbe;  nem  tá tonganak 
barlangok  sötét  öblei,  s  nem  varázsolják  a  lelket  vissza  a  viharos 
mult  időkbe  omladozó  várromok.  A  lá thatár  szük.  Hosszú,  teknő 
alakú  völgy, mellyen  mint óriáskígyó  kanyarog  végig  a  sebes  Körös, 
mellyben  a  keskeny  J á d  beszédes  habjai,  mint  fürge  bárányok  sző
kéivé  a  kavics  görgetegeken  keresztül,  sietnek  elvegyülni;  —  jobb 
és  balfelöl  zöldvetéssel  viruló  lejtős  hegy  oldalok,  mellyek  egy  te
kerülettel  zárják  be  a  l á tha tá r t ,  számtalan  apró  gyorspatakocskák 
által  szeldelve  keresztül,  oldalukon  szétszórva  kellemes  rendetlen
ségben,  mint  apró  szigetek  barnúlva  ki  a  vesszőfonadékkal  kerí tet t 
udvarok,  szalmatetejii,  keinénytelen  faházaikkal  :  olly  egyszerű, 
és  még  is  olly  kellemesen  meglepő  lá tványt  nyúj tanak, mi  leghosz
szabb  szemlélet  u tán  sem  vészit  érdekéből,  sőt  kitörülhetlenül  raj
zolja  szelíd  alakját  az  emlékezet  táblájára.  —  Elnéztünk  még  egy
szer  a  regényes  völgy  felett,  s  aztán  istenhozzádot  intve  felé,  útun
kat  lefelé  folytatánk  a  Körösön. 

Alig  haladtunk  félóranegyedig,  a  tá j  elzordonult  körül tünk, 
lá thatárunk  összeszűkült;  jobbról  és  balról ,hátul  és  elöl  kopasz  kő
szirtek  tornyosodtak,  tetejükön  bozontos  iistököt  képezve  egyegy 
terepély  bükk;  roppant  hasadékokból  tiszta  csermelyek  csorogtak 
a  Körösbe,  sötét  üregek  rémesen  tá tongtak  felénk,  mig  egyegy 
villámtól  lesújtott  sziklaomladékon  eleven  zöld  mohot  neveltek  a 
hegyről  lefutó  patakocskák.  De  mind  ez  egy  perez  alatt  siklott  el 
szemeink  előtt, azután  tágasabb  tér  nyílt  fel  előttünk.  Az  első  tuta
jon  ülök  „A  Kölesei  köve!  A  Kölesei  köve!"  örömzajjal  valami  uj 
meglepő  lá tványra  készítettek  elő  bennünket ;  széttekinténk,  s  ime 
egy  3—4  •  ölnyi  széles  fekete  szikla  tömeg  tünt  elő,  félig  a  Kö
rösbe  benyúlva ,  tetejéről  jókora  szomorú  füz  füröszté  bádgyadt 
lombjait  az  alatta  csendes  méltósággal  vonuló  folyamban.  Haszta
lan  kér tük  evező  emberünket,  hogy  szállítson  ki  bennünket  e  kő
höz;  mennyire  csak  lehetett ,  annyira  kerül te  azt, mer t  látta, hogy  a 
sebes  örvény  kavargott ,  mellynek,  mint  mondá,  sokan  lettek  már  a 
kíváncsi  utasok  közül  martalékaivá;  más  felöl meredek  szirtek  miatt 
volt  megközelíthetetlen,  —  s  igy  tovább  haladánk.  Honnan  vet te 
nevét  e szikla ?  minden  tudakozódásaim  daczára  sem  tudhat tam  meg. 

Olly  vad,  olly  zordon  képet  ölte  ezután  magára  a  vidék,  mily
lyet  képzelni  is  alig,  leirni  pedig  épen  nem  lehet.  Közel  egymáshoz, 
mind  két  oldalon  30—40—45  ölnyi  magas,  szürke  és  vörös  réte
gekkel  s  telepekkel  tarkázott  merő  kopasz,  fekete  márvány  falak 
emelkednek  it t  a  szóteljes  értelmében  függőlegesen,  olly  szük  t é r t 
hagyva  a  köztük  elzúgó  Körösnek,  hogy  az  sokhelyt  a  kőfalnak 
mossa  magát  alá.  A  két  sziklafal  többnyire  párhuzamosan  vonul 
el,  néhol  derékszögeket  képezve  veszen  más  irányt.  Most  mint  rop
pant  várudvar  négyszögre  szélesül  ki  a  tér,  majd  egy  ferde  három
szögbe  sugorodik  össze,  olly  szük  nyílást  engedve  a  folyamnak, 
hogy  két  tu ta j  nem  férne  el  ra j ta  egymás  mellett.  I t t  a  két  falat 



valaha  felül  összekötő  roppant  szikla  tömeg,  minden  perezbeni  le
rohanással  fenyegetve, függeni  látszik  inkább  a  légben, mint  állani; 
—  ott  mély  medret  ásva  magának  a  kopasz  kőszirtben,  több  ölnyi 
eséssel,  tájtékzó  habokat  hányva,  omlik  a  bérezi  zuhatag  a  Körösbe, 
hatalmas  lökést  adva  az  előtte  haladó  tutajoknak,  s  messzeható  zaj
ja l  űzvén  el  a  temetői  csendet,  melly  e  vadvidék  felett  egyébüt t 
uralgani  szokott,  És  milly  kevés  nyoma  látszik  itt  az  é le tnek!  Egy 
árva  fűszál  nem  bir  tengeni  a  szikla  oldalakon;  a  télviharai,  a  ta
vasz  éltető  fuvalmai,  a  nyárégetö  sugárai,  mind  nyomnélkül  halad
nak  el  e  vidék  felett.  Csupán  ott,  hol  villámtól  sújtatva,  vagy  az 
idő  vaskezei  közt  szétomolva,  lezuhant  egyegy  sziklatömeg  a  fal
tetejéből,  tünedeznek  elő  a  tetőn  virúló  ős  királyerdő  csonka  bük
kei  és  szomorú  nyirei ;  vagy  egy  zerge  akasztja  magát  szarvainál 
fogva  a  szikla  tetejére,  s  függ  a  roppant  mélység  felett  mozdulat
lanul,  mintha  ki  volna  feszitve,  mig  egy  merész  rúgással  ismét 
mint  a  gondolat,  gyorsan  veti  magát  fel  a  tetőre,  s  tovább  iramlik. 
Ennyi  jele  van  itt  az  életnek.  Es  az  ember  még  is  itt  lá t ja  legerő
teljesebb  kinyomatát  a  természet  soha  nem  pihenő  munkásságának. 
Egy  nemzet  századokon  keresztül  vesztegethette  volna  erejét  c 
bérczekre,  mig  illy  nagyszerű  medret  tudot t  volna  a Körös  számára 
elöállitani.  Az  ember  esze  eláll,  valami  magas  ihletettség  szállja 
meg  a  kebelt  ezen az  al
kotva  rontó  és  rontva 
alkotó  ős  erő  remek 
csodáinál.  Elfelejtkezik 
i t t  az  ember  a világ  ba
jairól,  el  a  társadalmi 
élet  szelid  örömeiről; 
egyet  érez  csak,  saját 
parányiságát ,  egy  indu
lat  foglalja  el  szivét,  a 
természet  méltó  tiszte
lete.  De  kezdjen  it t  egy 
társaság  lassú  bús  éne
ket,  akkor  mint  meg
annyi  orgona,  mellyen 
láthat lan  kezek  működ
nek,  zendülnek  meg  a 
durva  szirtek;  olly  túl
világiasan andalitó e  ze
ne,  amint  az  a  sziklák 
tömkelegén  végig  téve
dez,  hogy  az  ember  ön
tudat lanul  emeli  le  ka
lapját ,  hogy  megtisz
telje  a  természetnek 
ezen  nagyszerű  templo
mát.  —  És  e  sziklafa
lak  közt  másfél  óráig 
bolyong  a  Körös,  mig 
tévelyeikböl  ki  bonta
kozhatik.  Azután  élén
kebb  képet  vált  a  vidék.  A  bérezek  itt  is  elég  magasak,  és sok  helyt 
igen  festői  csoportozatot  képeznek;  de  már  itt  zöld  mohok  közt  té
vedez  a  lejtős  hegyoldalokon  lecsurgó  szelid  patakocska,  horgas 
orrú  madarak  szeldelik  a  léget  hosszú  szárnyaikkal,  s  nem  ritkán 
lomha  medvék,  félénk özek,  mint  a  királyerdő  törzs  lakói,  kerülnek 
elő  szomjukat  oltani  a  Körös  hullámaiban,  a  folyamba  néző  bük
kek  ágain  vad  galambok  nyögécselnek,  mig  a  beljebb  bozótos  er
dőt  vigan  fütyölő  rigók,  és  havasi  pintyek  zajositják.  Majd  feltü
nedeznek  Bánlaka  oláh  falu  hegyeken  és  völgyeken  szétszórt  fa
házai.  I t t  van  egy  barlang  a  Körös  partján,  mellynek  belsejét  igen 
tágas  és  sokfelé  elagazó  pincze  alakú  sötét  üregek  képezik;  a 
benne  járás  a  magas  sziklaboltról  szüntelen  csepegő  mészköves  viz 
miat t  kényelmetlen.  Egyébi ránt  valami  természettani  nevezetessé
get  aligha  mutathat .  Mi  benéztünk  e  barlangba,  de  fáklyák  hiány
jában  nem  mervén  magunkat  oláh  kalauzunk  helyisméretére  bizni, 
hamar  visszafordultunk.  fV.  „  , 

(Vege  kov.) 

Az 1556-ik évi üstOkOs csillag visszatérte. 
Jahn  nyomán  Dr.  HEGEDŰS. 

Rég  hajdanában  minden  rendkivüli  tüneményt,  mellynek  okát 
kitalálni  megfejteni  nem  tudták,  tüzes  golyókat,  napfogyatkozást, 

üstököscsillagok  megjelenését,  drágaság,  háború,  öldöklő  já rványok 
elő  postáinak  t á r t á k ,  s  minthogy  fá jdalom!  e  bajok  részint  a  ter
mészetben,  részint  az  emberek  balga  tettein  gyökereznek,  tagadni 
nem  lehet,  hogy  a  jelenségek  gyakran  valóknak  mutatkoztak. 

Hiába  igyekeztek  a  tudósok  s  velük  a  nép  okultabb  férfiai 
kortársaikat ,  hitük  balságáról,  babonás  voltáról  a  tudományokból 
s  vizsgálatokból  vont  okokkal  meggyőzni,  a  tapasztalás  ellenük 
szólt,  s  a  tudatlanok  okoskodó  együgyüségükben  a  tapasztalatra, 
mint  tagadhatlan  tényre  hivatkoztak.  „Im  volt  üstökös,  lett  is  r á 
járvány,  éhség,  háború,  ki  meri  még  tagadni,  hogy  igazat  mond
tunk,  midőn  az  üstökös  megjelenéséből  mindezt  megjövendöltük  s 
mind  ez  teljesedett  is."  Végre  mintha  az  üstökösök  neheztelték 
volna  azt,  hogy  őket  érdem  nélkül  vészhirnököknek  kikürtölték, 
egy  idő  óta  nem  mutatkoztak,  s  még  is  lett  kolera,  árviz,  jégeső, vi
lágháború,  a  nélkül,  hogy  mindezt  üstökösök  jelentették  vagy 
okozták  volna,  söt  ellenkezőleg  most,  midőn  elmúlt  az  árviz,  meg
szűnt  a  járvány,  s  a  világháborúnak  vége,  most  hirdetik  az  ég  csil
lagait  szüntelen  vizsgáló  tudósok  a  csillagászok,  hogy  egy  gyö
nyörű,  három  száz  évvel  ez  előtt  az  igen  ragyogó  üstököscsillag 
van  útközben,  hogy  szemük  lá t tára  czáfolja  meg  az  emberek  babo
nás  véleményét. 

Ezen  égi  vendég
ről  egy  hires  német 
csillagász  egy  kis  köny
vecskét  adot t  ki,  melly
ben  sok  szép  megirt  do
log  közül  a  következő
ket  óhaj t juk  tisztelt  ol
vasóinkkal  közölni. 

Üstökös  csillagok
ról  sokan  tudnak  min
denféle  dolgokat  mesél
ni,  mindazáltal  nem 
lesznek  sokan,  kik  an
nak  minőségéről,  tulaj
donairól  p á l y á j á r ó l , 
mellyet  megfut  s  több 
efféle  d o l g o k r ó l  egé
szen  tisztában  volná
nak,  miért  is,  mielőtt  a 
csillagvilág  ezen  közel 
vendégéről  szólanánk, 
nem  lesz  talán  felesle
ges  az  üstököscsilla
gokról  átalában  egyet 
mást  is  elmondanunk. 
—  Az  üstököscsillagok 
vagy  kométák  a  többi 
égi  testektől  körszerű 
b u r o k ,  és  r a g y o g ó 
u s z á l y  v a g y  ü s t ö k 
által  különböznek,  s 

ezen  üstöküknek  köszönik  nevezésüket  is.  A  távcső  (teleskop)  fel
találása  előtt,  csak  a  nagy  és  kiváló  fényességű  üstökösök  valának 
láthatók,  mi  nem  igen  gyakran  történt ,  miért  is  azt  hit ték  róluk, 
hogy  gyorsan,  rögtön  keletkeznek,  holott  figyelmes  vizsgálatból 
könnyű  lett  volna  kideríteni,  miszerint  távozásuknál  fokonkint  ki
sebbedvén  és  homályosodván,  láthatásuk  és  el tünésük,  nagyobb 
kisebb  távolságuktól  függ,  s  egyedül  annak  tulajdonitható.  Nem 
lehet  tehát  csodálnunk,  hogy  azon  időkben  az  üstökösök  megjele
nése,  az  emberek  lelkét  félelemmel  rémülettel  tölté  be,  s  hogy  s 
babonás  századokban  megjelenésükből  mindenféle  csapásokat  kö 
vetkeztettek. 

Mennyire  volt  e  hit  elterjedve,  s  milly  erősen  gyökerezett  as 
emberek  nézeteiben,  elég  fölemlitenem,  miszerint  J ámbor  Lajos 
frank  királyt  az  837.  év  tavaszán  megjelent  üstökös  annyira  meg 
ijeszté  :  miszerint  egyházak  és  zárdák  épitését  nyakra  före  elren 
delé,  hogy  illy  szent  cselekedetek  által  az  Úristen  haragját ,  mell) 
véleménye  szerint  a  csillagban  jelentkezett,  megkérlelje.  A  tudó 
sok  vizsgálódásainak  köszönhetjük,  hogy  a  népek  lelki  szemérc 
századok  őta  nehezedett  homály  lassan,  de  még  is  nagy  nehezer 
enyészni  kezd,  s  a  setétség  országába  a  világosságból  sugár  su 
gárra  behat,  milly  lassan  halad  müve, elég  fölemlítenünk,  miszerint 

B á n l a k  a. 

(A  Körösvölgyi  utazáshoz  : az  érdekes  leirás  mellé metszett  rajzokat  Biliari  barátunk  szívességéből  bírjuk.) 



századunk  első  felében  egy  angol  természettudós  vitatni  nem  átallá, 
miszerint  az  üstökösök  levegőnkre  káros  s  ez  által  az  emberekre 
nézve  ártalmas  befolyással  volnának. 

Az  üstökösök  mivoltára  nézve  hasonló  balvélemények  ural
kodtak,  a  babonás  római  nép  az  43  évvel  Kr. e. megjelent  üstököst, 
a  megölt  Caesar  szellemének,  vagy  azon  szekérnek  tartá,  mellyen 
menyekbe  ragadtatot t .  Valdemiára  spanyol  barát  pedig  a  pokol 
gyümölcseinek  tartá,  mellyeket  bizonyos  szellemek  onnan  az  em
berek  intése  s  ijesztése  végett  kivetni  kötelesek.  A  régi  világban 
még  a  tudósok  is  igen  furcsa  véleményben  voltak  az  üstökösök 
iránt .  Igy  Plutarchus,  hires  görög  iró  a  nap  veröfényének,  mások, 
mert  nem  az  állatkörben  mozogtak,  s  szabálytalan  pályán  haladva 
várat lanul  jöt tek  mentek,  fényük,  alakjuk  folyton  változott,  puszta 
levegötüneményeknek  tár ták.  Aristoteles  görög  bölcs  az  üstökö
söket  földünk  kigözölgéseinek  hitte, mellyek  levegőnk  harmadik  ré
tegében  megsürödvén, válnak  láthatókká,  Még  furcsább  fogalmakat 
képeztek  maguknak  a  csinek,  de  a  nélkül,  hogy  az  üstökösöknek 
holmi  rosz  befolyást  tulajdonítottak  vagy  azokat  vészjelenségek
nek  ta r to t ták  volna,  söt  tetemes  mértani  ismereteiktől  segittetve, 
megjelenéseiket,  pályájukat  stb.  nagy  figyelemmel  kisérték,  s  ta
pasztalataikat  p e d á n s 
pontossággal  és  nagy 
körülményességgel  le
irták,  mi  által  a  csilla 
gászat  körül  nagy  ér
demeket  szereztek  ma
guknak. 

Il ly  uralkodő  bal
fogalmak  között,  annál 
inkább  kell  bámulnunk 
Seneca,  jeles  római  böl
csésznek  az  üstököscsil
lagokról  irataiban  nyil
vánitott  véleményét.  — 
„Én,  úgymond  az  üstö
kösöket,  ép  ugy,  mint 
az  azoknál  jobban  is
mer t  bolygókat  a  ter
mészet  örök  müveihez 
számitom;  a  bolygók
nak  sincs  ugyanazon 
pályájuk,  miért  ne  le
hetnének  tehát  az  üstö
kösök  pályái  annyira 
egymástól  eltérők.  Bi
zony  mondom,  eljövend 
az  idő,  mellyben  utó
daink  csodálkozni  fog
nak,  mint  lehettek  illy 
világos  dolgok  nékünk 
olly  homályosak.  Eljö
vend  még  a  férfiú,  ki 
az  üstökösök  pályáját , 

nagyságát  s  egyéb  tulajdonságait  felfedezendi  s  kiszámitandja."  A 
nagy  római  jövendölése  beteljesedett,  de  1600  év  múlva  csak. 

Kepler,  hires  csillagász  volt  az  első,  ki  az  üstökösöket  égi  tes
teknek  lenni  állitá,  s  Borelli  olasz  és  Dörfi  planeni  lelkész  voltak 
az  elsők,  kik  az  1664.  és  1680.  évi  üstökösök  figyelmes  szemlélésé
ből  azon  következtetést  vonták,  miszerint  az  üstökösöknek  állandó 
s  a  nap  körül  tojásdad  alakú,  kerekded  pályákon  keringő  állandó 
tégi  testeknek  kell  lenniök. 

Mindezen  vélemény  csak  következtetésből  volt  vonva,  a  nél
kül,  hogy  mér tani  biztossággal  lett  volna  megállapitva.  Ezen  fel
adat  megoldása,  százada  legnagyobb  természet  vizsgálójának,  New

ton  (olv.  Nyutn)  Izsák  érdeme;  számvetései  kétségen  felül  helye
zik,  miszerint  az  üstökösök  bolygókkint  naprendszerünkhöz  tar
toznak,  ennek  tagjai  fényt  és  meleget  ettől  kölcsönöznek,  pályá
jjúkat  ugyan  azon  törvények  szerint  végzik,  mellyek  a  bolygókra 
nézve  érvényesek,  továbbá  a  nehézség  törvényei  szerint  igazolta, 
miszerint  a  nap  valamennyi  üstökös  pályájának  közös,  úgynevezett 
gyúpontján  áll,  hogy  ezek  felette  nyuj tvák  és  évezredek  kellenek 
a r r a ,  hogy  az  üstökösök  pályájukat  megfuthassák.  Newton  volt 
.egyszersmind  az  első,  ki  megmutatá ,  mint  lehessen  â c  üstökösök 

körül  tet t  néhány  számvetésből  ezek  egész  pályájának  hosszát  s  fu
tásának  tar tamát  kiszámítani. 

A  szabad  szemmel  látható  üstökösök  rendszerint  gömbölyű 
fejnek  nevezett  ködtömeg  gyanánt  mutatkoznak,  mellynek  közepén 
néha  egy  világos, fényes  pont  a  mag  s a  naptól  elfordúlt  felén  hosz
szü  ködnemü  tömeg,  az  üstök  látható.  A  mag  az  üstökös  legfénye
sebb  pontja ,  de  fénye  mindazáltal  a  bolygók  fényével  csak  r i tkán 
ér  fel.  Az  1680.  évi  üstökös,  valamint  az  1835.  évi  Halley  féle  üs
tökösnél  izzó  veres  színűnek  látszott.  A  mag  valóságos  átmérője 
változó,  igy  az  1805.  évi  Biélá  féle  üstökös  magjának  átmérője  15 
— 20,  az  olberszi  1150  német  mérföldet  tett . 

Az  üstökösök,  főleg  az  igen  kicsiny,  szabad  szemmel  nem  lát
hatók, legtöbb  esetben  puszta  ködtömegböl,  hogy  azt  mondjuk, köd
golyóból  állanak.  A  köd  olly  ritka,  olly  lenge,  hogy  kis  csillagok  is 
gyengitlen fénynyel ragyognak  ra j ta keresztül,  ezen  burok  hol  össze
sugorodik,  hol  felduzzad,  a  szerint  a  mint  a  naptól  eltávozik,  vagy 
közelibe  jő.  Ha  a  köd  egy  sűrűsödött  magot  burkol,  buroknak  ne
veztetik.  Ennek  átmérője  változó,  igy  az  1811.  évi  üstökösnél,  szá
mítás  szerint  245,000  mérföldet,  ellenben  az  Enke  féle  csak  67,000 
mérföldet  tett .  Az  üstökös  legérdekesb  része  az  üstök,  melly  fényes 

üstökösnél  soha  nem 
hiányzik  s  néha  több 
ágra  is  szakad.  Az  üs
tök  vége  felé  szélese
dik,  ugy  hogy  rendsze
r int  két  ágúnak  mutat
kozik,  melly  tünemény 
o n n a n  magyarázható, 
hogy  az  üstök üres,  cse
kély  világossággal  biró 
kúp,  melly  ép  ezért  sze
gélyén  világosabb,  bel
sejében  azonban  söté
tebb, s ezért  hasítottnak 
látszik.  — Az üstök  csak 
akkor  látszik,  ha  csil
laga  a  naphoz  közele
dik,  s  közeledése  alatt 
folyton  nő,  ellenben  tá
vozása  közben  folyton 
fogy,  miből  v i l á g o s , 
hogy  a  nap  az  üstök 
képződésére  hat,  s hogy 
az  üstök  jó  formán  a 
nap  melege  által  aköd
burok  vagy  fejből  ki
haj to t t gőzökből  alakul. 
Az  1744,  1769.,  1807., 
1811.  és  1843iki  üstö
kösök  üstökéi  kitűnő 
hosszúságúak  valának, 
ugy  a  negyvenharma
dikévi  üstökösé  külön

böző  időben  30,  40.  söt  45  millió  mérföldet  is  tett .  — Az  üstökösö
kön  szemlélhető  tünemények  egyike  az  üstök  sajátságos  rezgése, 

mintha  a  világűrön  keresztül  lengő  szél  e  hatalmas  kiterjedésű  tö
meget  megingatva  rázná ,  —  ez  azonban  csalódás;  az  üstök  rez
gése,  mint  azt  Olbersz,  hires  csillagász  igen,  szépen  kimutat ta ,  csak 

látszólagos,  s  mint  a  csillagok  rezgése  a  közöttük  s  közöttünk  lévő 
légtenger  sajátságos  átváltoztatása  által  idéztetik  elö.  A  csin  csilla
gászok  voltak  az  elsők,  kik  ez  érdekes  tüneményre  figyeltek,  s  ezt 
a  K.  u.  605.  évben  látható  üstökösről  feljegyzették. 

A  mi  az  üstökös  fényerejét  illeti,  némellyek  olly  erös  fényben 
ragyogtak,  miszerint  a  közelükben  álló  csillagok  fénye  elhalványo
dott  s  a  holdkint  földünkön  észrevehető  árnyat  idéztek  elö.  Igy 
1402ben  Némethonban  egy  üstökös  jelent  meg, melly  az  égen  nap
pal  is  látható  volt.  Néha  teljes  napfogyatkozáskor  is  látszott,  mi 
tetemes  fényerőre  mutat .  Az  üstökösök  fénye  legtöbb  esetben  a 
naptól  kölcsönzött,  miért  is  ra j tuk  fény változásokat  észrevehetni. 
Az  üstökösök  a lakjukra ,  fényükre  stb.re  nézve  szüntelen  változ
nak,  miért  is  hasonló  alakról  egy  u j  üstököst  egy  régiebbel  ugyan
azonosnak  azonnal  tar tanunk  nem  szabad. 

Az  üstökösök  teste,  a«^a<7ß,Herschel  szerint,  felette  finom  gőz, 

S o n k o l y o s i  b a r l a n g .  (Körösvölgyi  utikép.j 
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Az  ősz  férfiú  nem  szólt  mit  sem,  hanem  egy  véghetleniil  meg 
vető  tekintetet  vetett  a  magyarra,  midőn  az  örök  kíséretében  távo 
zott.  Mintha  mondani  akarta  volna. 

—  Nem  illyen  a  magyar! 
Orbán  pedig  oda  lépett  melléje,  s  oda  súgta  halkan,  alig  hall

hatóan  : 
—  Légy  bátor,  és  kész  a  halálra,  s  én  esküszöm  az  élő  Istenre, 

hogy  megmentelek  hóhéraid  kínzásától. 

A  viadal  nap  elérkezett.  Az  ég  piroslik  a  kelő  hajnaltól ,  s  a 
föld  is  piros  a  vértől. 

Föl  azokat  az  ágyúkat  a  halmokra,  dördüljön  minden  ágyúto
rok  egyszerre,  hadd  hulljanak,  hadd  omoljanak  le  a  falak. 

Hol  van  a  minden  ostromgépek  apja,  Orbán  mester?  Száz 
ágyú  nem  szól  olly  hangosan,  mint  az  ö  egyetlen  mozsara,  s  nincs 
az  a  fegyver,  melly  az  övéhez  hasonló  rombolást  tenne. 

Ott  van  Orbán,  ostromgépe  mellett;  és  ott  van  Szakaltután,  és 
bámulja  és  kaczagja,  mint  kénytelen  az  öreg  görög  pap  is  dolgozni 
az  ágyú  töltésénél.  Millyen  leleményes  eszű  ember  ez  az  Orbán 
mester!  Oh  ha  Mohammed  szultán  is  itt  lehetne! 

—  Orbán  mester,  sok  lesz  e  lőpor  a  mozsárba,  máskor  félany
nyit  sem  te t tünk  bele,  s  mégis  félmértföldnyire  vetette  a  tizenkét 
mázsás  tekét. 

—  Most  huszonnégy  mázsát  fog  vinni  egy  mértföldnyire. 
Töltsetek. 

És  az  ágyú  meg  volt  tömve.  Majd  harmadfélszer  annyi  lőpor 
mint  egyébkor,  s  a  tekék  sútya  három,  negyedfél  annyi  mint  kü
lönben.  Millyen  mester  lövés  lesz  ebből! 

Az  ősz  görög  bámulva  nézte Orbánt. Mit  akare  férfiú?  Tegnap 
sem  értette  öt,  ma  sem  értheti.  Valóban  nem  volnae  magyar? 

Az  ágyú  meg  van  töltve. 
—  Ide  mellém,  görög  —  monda  Orbán  parancsoló  hangon,  s 

midőn  az  ősz  ember  oda  állott  melléje,esdeklő  hangon  súgta  hozzá: 
—  „imádkozzál." 

A  két  keresztény  lehajtotta  fejét.  Imádkoztak. 
Azután  Orbán  bátran  oda  lépett  a  mozsárhoz.  A  kanőcz  most 

is  ollyan  kék  füstöt  bocsátott  a  légbe. 
—  Tüzet!  —  hangzott  a  topbasi  szájából,  Orbán  fölemelte  a 

kanóczot. 
Egy  rövid  pillantás  múlva  irtózatos  dördület  hangzott  a  légbe, 

mintha  mértföldekre  fűtő  hegyláncz  zuhant  volna  mértföldnyi 
mélységbe.  Az  egész  táborhely  megrendül t  ez  iszonyú  erejű  rázkó
dás  alatt . 

Oh  ennek  a  lövésnek  nem  volt  még  eddig  párja.  Ez  egy  maga 
ledöntött  egy  bástyát. Csak  hadd  oszoljék  el  a  füst,  s  látni  fogjátok 
Orbán  mestert  milly  diadalmas  arczczal  áll  ott  ágyúja  mellett 

A  füst  szétoszlott,  de  a  mester  nem  állt  ott  ágyúja  mellett. 
A  roppant  ostromgép  szétrepedve,  darabokra  törve  hevert  a 

földön.  Mellette  elrúti tott ,  elszaggatott  hullák,  mellyeknek  bor
zasztó, maradványaiból  föl  nem  lehete  ismerni  senki t .—Több  ölnyi 
távolra  szórta  szét  az  elszaggatott  tagokat  az  irtózatos  erővel  szét
repedett  ostromgép.  *) 

Orbán  mester  megtar tá  adott  szavát. A  görögöt,  a  ki  kész  volt 
feláldozni  magát  hazájáér t ,  megmentette  bakóinak  kínzásától.  És 
megmutat ta ,  hogy  ha  a  görög  föl  tudá  magát  áldozni  hónáért,  a 
magyar  a  hitért,  a  hazáért  képes  hasonlóan  cselekedni 

Mohammed  szultán  pedig  nem  szűnt  meg  sajnálni  a  férfiút,  ki 
olly  kedve  szerint  volt  volna  képes  működni.  —  De  daczára  annak, 
hogy  kedvencz  ágyuja  semmivé  lett,  az  ostromot  folytatta,  s  a  vá
rost,  iszonyú  véráldozat  után  hatalmába  is  kerítette 

A  kereszt  helyett  ott  ragyogott  a  félhold,  az  AjaSophia  me
cseten,  s  százezer  hulla  vére  és  százezer  koldús  könye  hirdette  az 
emberek  hatalmát. 

Egy édes anyához. 

Te  öntudatlanul  tévedsz  a  sír  felé, 
Melly  szíved  egyetlen  reményét  elnyelé, 

Hol  nyugszik  kis  fiad. 
És  összekulcsolod  gyakorta  két  kezed, 
A  csillagok  felé  emelve,  kérdezed  : 

Vigasztalást  ki  ad ? 

Szelid  érzelmű  hölgy,  oh  szüntesd  könyedet  r 

Melly  lassan,  mint  az  ér  szünetlenül  ered 
Szived  fájdalmibúl. 

Az  elhervadt  virág,  bár  bőven  hullatott 
Reá  az  ég  szeme  élesztő  harmatot , 

Többé  föl  nem  virúl. 

Kérdezd  az  észt,  vájjon  nem  jobbe  ott  neki  y 

Hol  a  csendes  lakon  hűs  szellő  lengeti 
A  fris  virágokat ? 

Hová  be  nem  törhet  bú,  gond,  aggodalom, 
Hol  a  kebelbe  zárt  hazafi  fájdalom 

Szivet  nem  fojtogat!  .  .  . 

Pályát  fu t ,  egyenest  indul  meg  a  serény, 
S  tekervényes  uton  a  renyhe  könnyedén 

Legot t  elébe  vág. O  Ö 
Mi  módon  eshetett ,  hogy  történt  e  csoda. 
Miért  maradt  el  az,  —  ez,  mért  jutott  oda ? 

Nem  kérdi  a  világ. 

Gyakran  nyög  az  erény,  gyakran  nyög  az  igaz, 
Gyakorta  ármány,  csel  győzelmeskedik  az 

Ártatlanság  felett. 
Hányszor  viselt  fején  a  nemtelen  babért 
S  tövis  ágat  a  hű  honfi  küzdelmiért. 

Nézd  a  történetet!  .  . . 

És  nézd  árnyékodat,  nézd  csak  milly  hűtelen, 
Mint  hagy  el,  ha  felhő  borítja  hirtelen 

A  nap  hő  sugarát  .  .  . 
Szerencsés  vagy,  ha  még  homályos  napokon 
Nem  vetted  észre,  hogy  hasonló  a  rokon, 

Hasonló  a  barát! 

Ne  könyezd  a  sirban  szendergő  gyermeket, 
Mi  itt  salaktalan  boldogság  lehetett , ..  o  o  7 

O  már  azt  érezé  : 
Az  édes  anyai  szeretet  csókjait;  — 
Mert  más  olly  mennyei  élvezet  mi  van  itt , 

Boldogság  nem  ezé? O  D 

Mi  itt  sóhajunkkal  keressük  az  eget, 
Gyakorta  vész,  vihar,  baj ,  inség  fenyeget, 

Az  élet  olly  setét. 
Adj  hálát,  mind  ezen  tul  van  már  kis  fiad, 
Föl  semmi  földi  vész  zajára  nem  riad,  — 

Ne  sirasd  helyzetét!  Losonczy László. 

Tájleirat utazási naplómból. 
(Vége ) 

*)  Lásd  HammerPargstnll  Gesch.  D.  Osm.  R.  1  Köt. 

Egy  monda  él  e  barlangról  a  népajkain  mit  röviden  elmonda
nom  talán  nem  lesz  helyénkivül. 

Negyedik  Béla  király  idejében  e  vidéket  Bánok  igazgatták.  A 
Bán  székhelye Bánlaka  volt.  Az  utolsó  Bán,  Csarnó  nevü,  több  eze
rekkel  együtt  Sajónál  vérzett  el.  Egyetlen,  híres  szépségű  leánya, 
Lenka,  ennek  szeretője  Ladár ,  és  e  vidéki  nép,  többnyire  gyerme
kek  és  öregek,  a  mongol  sereg  elől  a  bánlakai  barlangba  meneked
tek,  magukkal  vivén  drágaságaikat,  s  a  fegyverfoghatók  védelmi 
eszközeiket. Az  országot  tűzzel és vassal  pusztító  mongolok  előtt  azon
ban  nem  sokáig  lehetett  titok  ezen  menekülés.  Á  barlang  és  a 
benne  lévők  csakhamar  fel  lőnek  fedezve. A  mongol  chán,  —  kinek 
nevét  már  a  rege  is  elfeledte,  —  roppant  kincset  reményelvén  ta
lálni  a  barlangban,  elhatározta  azt  minden  áron  elfoglalni.  E  czél
bői  ledúlatta  katonái  ezreivel  a  barlangnyilásával  átellenben  lévő 
meredek  szikla  falat,  melly  a  Körös  jobb  par t já t  képezé,  s  a  ledön
tött  sziklákból  széles  gátat  csináltatott  a  Körösön  át,  A  barlangbe
liek  elhatározák  magukat  utolsó  cseppvérig  védni.  A  csata  meg
kezdődött.  Ladár  vezette  a  barlang  lakóit ,  oldalánál  mint  bosszús 
Cherub, tűnt  fél,  egészen  női  ruhájában, de  villogó  karddal  kezében, 
a  bajos  Csarnó  Lenka  sugár,  karcsú  alakja. Utánuk  s körül tük  a  bar
langbeli  több  fegy verfoghatók, mintegy  150én,  elszánt  viadalra  ké
szen, képeztek  bástyát  a barlangban  imádkozó, s remegő  aggok  s gyer
mekek  előtt. A  Chán  véres  halált  osztó  vasával  már  Ladár  és  Lenka 
előtt  állt, utána  ujjongó  vadcsordája  zsákmányt  szomjazó  vakdühvei 
t iporta  a maroknyi  magyar  népet. Ladár  és Lenka  egyszerre  irányoz
tak  kardot  a  Chán  zömök  testének,  de  egy  mongol  erös  csapása 
mindkettőt  elhárította. A Chán  leereszté  fegyverét,  s pillanatig  elbű
völve,  mozdulatlanúl  nézett  Lenkav szemeibe,  a  legszebb  szemekbe, 
millyeneket  valaha  látott. Azután  megfordult ,katonáinak  is visszavo
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nulást  parancsolt  A  csak  néhányra  olvadt  barlanglakó  csudálva, 
mozdulat lanul  nézték  a  rögtöni  visszavonulást,  de  üldözni  a  hatal
mas  ellenséget  nem  láták  tanácsosnak. 

Néhány  perez  múlva 
fehér  zászló  lengett  az 
átelleni parton. A  Chán
tól  a  barlanghoz  követ 
érkezett .  A  hatalmas 
Chán  késznek  nyilatko
zók  minden  bántalom 
nélkül  minden  embert 
a  ki  a  barlangban  van, 
harmadik  nap  alatt  sza
badon  bocsátani,  ha 
azon szép  hölgy,  ki  olly 
vitézül  harczolt  a  csatá
ban,  neki  örök  szerel
met  esküszik. 

%  vaíaISz  fiamar  ki 
lön  adva.  A  bar lang  la
kói  készek  mindnyájan 
elvérzeni  ha  kell,  mint
sem  őrangyalukat,  a 
Chán  indulatainak  fel
áldozni. 

Roppant  h a r a g r a 
gyúladt  a  Chán  ez  ize
ne t re ;  j e l t  a d o t t  a 
harezra,  elkezdődött  az, 
s  pár  óra  múlva  pirosra 
festé  a  Körös  vizét  ezer 
t a tá rnak  és  a  bar lang 
lakóinak  vére.  Ott  vér
zettek  ezek  el  mind,  a  fegyveresek  a  csatában,  a  többiek  védetlenül 
a  barlangban  konczoltat tak  fel.  Lenkához  egy  ta tár  sem  közeledett 
gyilkos  szándékkal,  öt  bántani  nem,  csak  elfogni  lett  volna  szabad. 
De  ő  miután  Ladár t  el
vesztette,  maga  kereste 
a  halált,  s  midőn  azt 
nem  találta  fel,  saját 
kardjával  vetet t  véget 
i f jú  életének.  Hul lá já t 
a  Chán  megmosatta  és 
sátorába  vitetvén,  há
rom  nap  és  három  éjen 
át  éhen  s  szomjan  sírt 
felette. 

Azután  elvonult  a 
vad  csoport,  égetve  és 
gyilkolva  m i n d e n ü t t , 
hol  erre  anyagot  talált . 
Csupán  egyetlen  ház 
marad t  épen  a  vidéken, 
s  az  a  Csarnó  bán  saját 
magánlaka  volt ,  ezt 
megkímélte  a  Chán, 
Lenka  iránti  kegyelet
ből.  És  ott,  hol  e  kis 
ház  megmaradt ,  most 
falu  áll;  ak is  házat  rég 
elporlasztotta  az  idő,— 
de  a falu,  melly  körötte 
épült  későbben,  most  is 
Csarnóházának  nevez
tetik. 

A  bánlakai  barlang
tól  e  rege  meghallga
tása  u tán  búcsút  véve, 
tovább  haladánk.  Ezen
tú l  is  folyvást  erdő  ko
szorúzta  bérezek  közt,  mellyekböl  ittott  barna  mohos  sziklák,  mint 
oldalbordák  ülnek  ki,  —  halad  a  Körös.  Mem  messze  a  barlangtól 
egy  igénytelen  kötömeget  mutatot t  tutajosunk  a vizközepén  kiemel

B  r  á  d  k  a.  (Körösvölgyi  útikép.) 

kedve, minek  ö  azon  történelmi  nevezetességet  tulajdonította,  hogy 
Hóra,  —  egy  oláh  lázadás  főnöke  —  ki  ez  u ta t  első  merészlé  meg 
kisérteni,  tu ta jon  szökve  át  Erdélyből  Magyarhonba,  három  napot 

töl töt t  e  sziklán  fenn
akadva,  mig  a  Körös 
annyira  áradt ,  hogy  to
vább  mehetett .  Azolta 
is  csak  a havasi  móczok 
és  a  velők  rokon  olá
hok  szálítanak  i t t  olly
kor  gerendákat  tutajai
kon  a nagyváradi  piacz
r a ,  kik  e  tá j  szépsé
geit  müveletlenségök 
miat t  felfogni  nem  ké
pesek. 

Mintegy  három  ne
gyedóra  múlva  a  bán
lakai  bar lang  elhagyása 
u tán  elértük  a  révi  ha
tá r t .  I t t  a  bérez  oldalok 
ismét  összébb  szorul
nak, meredekebbek  lesz
nek,  s  a  tá j t  sürü  bükk 
e r d ő k ,  kiálló  kopasz 
barna  szirtek  gyors  zu
liatagok  által  szeldelve 
keresztül,  teszik  mind
inkább  zordonabb  te
kintetűvé.  Azonban  a 
baloldalt  hegysor  hirte
len  félre  kanyarodván, 
egy  minden  felől  magas 

erdős  hegyektől  bekerített  tágas  térségen  találjuk  magunkat .  A 
látvány,  melly  itt  várakozott  reánk,  egyedül  is  megjutalmazta 
volna  eddig  utunk  kényelmetlenségeit.  Jobbról  magas  barna  mész

köfal,  mintegy  nagy 
templom  félbolthajtása, 
borul  el  a  Körös  felett, 
mintha  annak  tükrében 
saját  alakján  merenge
ne;  alat ta  mintegy  3 
öles  magosságú  szikla 
kúptetején, mintha  csak 
a  bérez  oldalából  volna 
kinőve,  áll  szögletével 
kifelé  a  Körösre  egy 
egyszerű,  •  ölnyi  téres 
négyszögű  szoba,  két 
ablakhelylyel,  mellyek 
egyike  a  Körösnek  föl
felé,  másika  lefelé  szol
gál,  ajtó  és  bejáró  nél
kül,  az  egész  nagy  fa
ragot t  kövekből,  lapos 
kötetövei  olly  művészi
leg  összeállítva,  hogy 
bár ra j ta semmiféle  máz 
nyomai  nem  látszanak, 
mégis  alig  lehet  egyik 
d a r a b j á t  a  másiktól 
megkülönböztetni.  A 
kristály  tisztaságú  pa
tak ,  melly  e  kis  lak 
melletti  szűk  torkolatú 
barlangból  ö r ö k ö s e n 
csörgedez,  a  reá  hajló 
szikla  bol t ,  az  alat ta 
csöndesen  haladó  Kö
rös,  és  a  körülte  festői 

csoportozatú  hegycsúcsok  zúgó  rengetegükkel  olly  regényes  fek
vést  s  kinézést  adnak  e  különben  egyszerű  kis  laknak,  mikép  nem 
lehet  csudálkozni  rajta,  ha  a  miveltség  legalsó  fokán  álló  rómán 

T ü n d é r v á r .  (Körösvölgyi  xítikép.) 
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nép  költői  képzelődése  is  tündérekkel  népesíti  meg  azt,  kik  szerin
tök  it t  szokták  hosszú  aranyhajukat  az  ablakból  leeresztve,  a  Kö
rös  hullámaiban  megfürö3zteni.  Ki  építette  voltaképen,  mikor,  és 
mi  czélra  e  kis  lakot  ?  mind  nem  tudatik.  Hanem  a  legidősebb 
emberek  előadásaiból  világos  hogy,  az  emberek  emlékezetét  meg
haladó  idők  óta  áll  fen.  A  rége  azt  mondja,  hogy  a  bihari  vár 
Árpád  vezérei  Usubu  ésVelek  által  elfoglaltatván,  annak  az  előtti 
u ra  Mén  Marót  bujdosott  ide,  ő  épít tette  magának  e  kis  lakot,  ö 
lakott  itt  a  vidéki  népnek  rémül  és  ostorúl.  Ide  hordta  az  el
rablott  szüzeket,  kiket  ha  megunt,  a  Körösbe  szokott  lehajitani,  s 
u jakkal  fölcserélni 

Egyébiránt  a  lakhoz  csupán  csak  .csolnakon  vagy  tutajon  jut
ha tn i ,  nem  engedvén  a  szárazon  menetelt  a  meredek  hegyoldalt 

lang  alagútúl  szolgálhatott  ki  szükség  esetében  e  lak  birtokosának 
a  bérez  túlsó  oldalára,  hol  szinte  több  lyukak  és  torkolatok  szem
lélhetők, 

Végre  e  szép^látvány  érdekét  nagyban  emeli  még  a  viszhang, 
melly  a  Körös  túlsó  par t ján  ta lán  épen  e  czélra  felállított  kőszirt 
mellől  a  már  leirt  félbolt  alakú  kőszikla  felé  kiáltott  kétszótagot 
tisztán,  érthetöleg  vissza  adja. 

Sokáig  szerettük  volna  még  lelkünket  e  r i tka  szépségű  vidék 
látásával  gyönyörködtetni ,  de  a  nap  hanyat lot t ,  tehát  sietnünk 
kellett.  Alig  félóra  negyednyi  időmulva  a  jobb  kéz  felöli  hegysor 
halommá  törpüle  előttünk,  azután  egészen  megszűnt,  mig  a  bal 
kéz  felöli  nagy  erdőséggel  koszorúzva  folyvást  összeköttetésben, 
csupán  mindinkább  balra  térve,  nyúlik  el  előttünk.  De  jobbről  is 

T A R 
( l i a z d á l t a t  é r d e k l ő  r o v a t . 

S S T R i m a  v idékérő l ,  december 8án. Nem  tudom,ismeretese  az  e  lapok  ol
vasói  előtt  a  vidékünkön  már  több  év  óta  használni  szokott  üszög  elleni  szer, 
melly  nálunk  „búzaméreg"  név  alatt  gyógy ti'; rákban  árultatik?  különösnek 
tetszett  előttünk,  hogy  az  alvidéken,  de  még  a  bodrogközi  vidéken  is  a  kér

H  A  z. 
déses  szerről  szó  tétetett .Ha  a  búza  ezen  szerrel,  melly  egy  köbölre  hat  nehe
zék,  Vitriolum  coeruleum  és  két  nehezék  Sulfur  rubrumból  áll,  adván  hozzá 
fél  font  sót,  s  annyi  meleg  vízben  olvasztatik  föl  az  egész, hogy  az  olvadékkal 
a  köböl  búzának  minden  szeme  megérintessék,  azaz  :  megnedvesítes
sék,  mi  az  ahhoz  készült  teknőkben  legjobban  eszközölhető,  miután  a  búza 
újra  megszárittatván,elvettetik;  az  ezen  szerrel  meglocsolt  s  elvetett  búza  az 

közvetlenüRinosó  Körüs  árja.  Hogy  e  lakból  valaha  kölépesözetek 
vezettek  fel  a  hegytetőre,  ennek  némi  homályos  nyomai  ma  is  lát
hatók,  valamint  az  is  gyanitható,  hogy  a  szomszéd  szűk  üregű  bar

más  hegylánezolat  merül  fel  a  láthatáron,  egyenes  i rányban  vágva 
NagyVáradnak;  s e  két  hegyláncz  képezi  a  szép, a  regényes, de  gaz
dálkodási  tekintetben  igen szegény Körösvölgy ét.— Bonyhay József. 


